


1. Цели учебной практики  

Целями учебно-ознакомительной практикиявляются:  

1) познакомить обучающихся с основами профессиональной деятельности 

переводчиков на всех стадиях подготовки материалов, показать специфику работы, 

научить выполнять переводческий поиск, работать с фактами, оформлять тексты и 

рисунки к ним; 

2) научить студентов применять полученные знания для решения задач 

профессиональной деятельности; 

3) выявить специфику функционирования бюро/отдела переводов; 

4) ознакомить с должностными обязанностями переводчика; отработать 

навыки практической работы в области сбора информации, ее селекции, проверки и 

анализа. 

 

2.Тип (форма) учебной практики и способ ее проведения 

Тип учебной практики: профессионально-ознакомительная практика. Способ 

проведения практики – стационарная.  

 

3.Место учебной практики в структуре ООП бакалавриата 

Профессионально-ознакомительная практика входит в обязательную часть блока 2 

«Практика» учебного плана ООП по направлению подготовки 45.03.01 Филология, 

проходит во втором семестре, методически и содержательно связана с дисциплинами: 

«Теория перевода» (Б1.В.ДВ.04.01), «Устный перевод» (Б1.В.ДВ.03.01) или «Письменный 

перевод» (Б1.В.ДВ.03.02). 

Практическую деятельность студенты начинают осваивать на базе университета. 

Практика проходит во втором семестре в течение четырех недель в бюро переводов СГУ 

либо в отделе переводов предприятия. Для ее прохождения необходимы минимальные 

«входные» знания: владение иностранным языком на уровне не ниже В1 в системе 

общеевропейских компетенций; владения: основными навыками письменной речи на 

английском и русском языках: понимание аутентичных (неадаптированных) 

публицистических текстов на темы, предусмотренные государственным образовательным 

стандартом, умение выражать свои мысли на родном (русском) языке с соблюдением 

фонетических, грамматических и лексических норм; готовностью применять полученные 

знания в реальных условиях работы в отделе или бюро переводов.  

 

4. Результаты обучения по практике 

 

Код и наименование 

компетенции 

Код и наименование 

индикатора (индикаторов) 

достижения компетенции 

Результаты обучения 

УК-1.Способен 

осуществлять поиск, 

критический анализ и 

синтез информации, 

применять системный 

подход, основанный на 

научном мировоззрении, 

для решения поставленных 

задач 

1.1_Б.УК-1. Знает 
принципы сбора, отбора и 

обобщения информации. 
2.1_Б.УК-1. Умеет 

соотносить разнородные 

явления и 

систематизировать их в 

рамках избранных видов 

профессиональной 

деятельности. 
3.1_Б.УК-1. Имеет 

практический опыт 

работы с информационными 

Знать: приёмы поиска и 

анализа информации, 

необходимой для решения 

поставленной задачи. 

 

Уметь: разбивать задачу на 

этапы и составляющие, 

находить разные подходы к 

решению задачи. 

 

Владеть: навыками поиска и 

сортировки информации по 

заданной теме в сети 



объектами и сетью 

Интернет, опыт 

библиографического 

разыскания, создания 

научных текстов. 

Интернет 

УК-2.Способен определять 

круг задач в рамках 

поставленной цели и 

выбирать оптимальные 

способы их решения, 

исходя из действующих 

правовых норм и 

имеющихся ресурсов 

1.1_Б.УК-2. Знает 

необходимые для 

осуществления 

профессиональной 

деятельности правовые 

нормы. 
2.1_Б.УК-2. Умеет 

определять круг задач  в 

рамках избранных видов 

профессиональной 

деятельности,  планировать 

собственную деятельность 

исходя из имеющихся 

ресурсов; соотносить 

главное и второстепенное, 

решать поставленные 

задачи в рамках избранных 

видов профессиональной 

деятельности. 
3.1_Б.УК-2. Имеет 

практический опыт 

применения понятий о 

логике, композиции, жанре 

высказываний различных 

типов, применения 

нормативной базы и 

решения задач в области 

избранных 

видовпрофессиональной 

деятельности. 

Знать: методы 

планирования своей работы, 

источники информации о 

правовых нормах, 

регулирующих будущую 

профессиональную 

деятельность студента. 

Уметь: распределять время 

и ресурсы для достижения 

цели. 

Владеть: навыками 

применения нормативной 

базы и решения задач в 

области перевода. 

УК-6.Способен управлять 

своим временем, 

выстраивать и 

реализовывать траекторию 

саморазвития на основе 

принципов образования в 

течение всей жизни 

1.1_Б.УК-6. Знает 

основные принципы 

самовоспитания и 

самообразования, 

профессионального и 

личностного развития, 

исходя из этапов карьерного 

роста и требований рынка 

труда. 
2.1_Б.УК-6. Умеет 

планировать свое рабочее 

время и время для 

саморазвития. 

формулировать цели 

личностного и 

профессионального 

развития и условия их 

Знать: приёмы и способы 

планирования деятельности, 

способы организации 

рабочего процесса в 

коллективах бюро и отделов 

переводов. 

Уметь: формировать график 

самостоятельной 

деятельности; 

организовывать личный 

профессиональный процесс; 

выстраивать стратегию 

карьерного роста. 

Владеть: навыками 

самоорганизации в процессе 

осуществления 

профессиональной 



достижения, исходя из 

тенденций развития области 

профессиональной 

деятельности, 

индивидуально-личностных 

особенностей. 
3.1_Б.УК-6. Имеет 

практический 

опытполучения 

дополнительного 

образования, изучения 

дополнительных 

образовательных программ. 

деятельности и учёбы; 

навыками критической 

оценки эффективности 

использования времени и 

ресурсов. 

ПК-4 

Владеет навыками 

перевода различных типов 

текстов (в основном 

научных и 

публицистических, а также 

документов) с 

иностранных языков и на 

иностранные языки; умеет 

аннотировать и 

реферировать документы, 

научные труды и 

художественные 

произведения на 

иностранных языках 

1.1_Б.ПК-4  

Знает основы теории и 

практики перевода с 

родного языка на 

иностранный и с 

иностранного на родной. 
2.1_Б.ПК-4Владеет 

лингвострановедческими 

знаниями и умеет их 

применять в процессе 

перевода. 
3.1_Б.ПК-4Осуществляет 

перевод, аннотирование и 

реферирование текстов на 

иностранном языке. 

Знать: основы теории и 

практики перевода с родного 

языка на иностранный и с 

иностранного на родной. 

Уметь: переводить 

изученные грамматические и 

лексические модели с 

иностранного на русский 

язык; понимать стандартную 

речь публицистического 

жанра на иностранном 

языке;выполнять 

письменный перевод 

журнальных статей и 

документов по заданной 

тематике с соблюдением 

лексических и 

грамматических норм 

родного языка. 

Владеть: навыками 

перевода различных типов 

текстов и документов с 

иностранного языка и на 

иностранный язык; 

навыками аннотирования и 

реферирования 

научныхстатей на 

иностранном языке. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



5. Структура и содержание учебной практики 

Общая трудоемкость дисциплины составляет 6 зачетных единицы, 216 часов всего. 

№ 

п/п 

Раздел (этап) 

практики 

Виды учебной работы на 

практике, включая 

самостоятельную работу студентов 

и трудоемкость (в часах) 
 

Формы текущего контроля 

успеваемости (по неделям 

семестра)  

Формы промежуточной 

аттестации (по семестрам) 

1 Подготовительный 

этап, включающий 

инструктаж по 

технике 

безопасности 

2   

2 Экспериментальный 

этап, обработка и 

анализ полученной 

информации, 

208   

3 Подготовка отчета 

по практике 

6 Проверка отчёта по 

практике 

 

 

4 Промежуточная 

аттестация 

 Зачет   

 Итого за 2 семестр 216   

 Общая трудоёмкость дисциплины – 216 ч.  

 

Формы проведения учебной практики:  

Учебная практика является стационарной (проходит в бюро или отделах переводов) 

 

Место и время проведения учебной практики 

Практика проходит в бюро переводов университета или в отделе переводов 

предприятия на протяжении четырех недель после окончания второго семестра.  

 

Формы промежуточной аттестации (по итогам практики) 

По итогам практики студент представляет отчет о прохождении переводческой 

практики. Аттестация проводится в зимнюю экзаменационную сессию 2-го курса, тип 

промежуточной аттестации – зачет. 

 

6. Образовательные технологии, используемые на практике 

В ходе практики студент использует технологии анализа и перевода текстов, 

стратегического и оперативного планирования, организации мероприятий и акций в 

рамках текущих планов организации, в которой он проходит практику. 

Для студентов с ограниченными возможностями здоровья и инвалидов 

предусмотрены следующие формы организации педагогического процесса и контроля 

знаний: 

- для слабовидящих: обеспечивается индивидуальное равномерное освещение не 

менее 300 люкс; для выполнения контрольных заданий при необходимости 

предоставляется увеличивающее устройство; задания для выполнения, а также 

инструкция о порядке выполнения заданий оформляются увеличенным шрифтом (размер 

16-20); 

- для глухих и слабослышащих: обеспечивается наличие звукоусиливающей 

аппаратуры коллективного пользования, при необходимости студентам предоставляется 

звукоусиливающая аппаратура индивидуального пользования; 

- для лиц с тяжелыми нарушениями речи, глухих, слабослышащих все контрольные 

задания по желанию студентов могут проводиться в письменной форме. 



 

7. Учебно-методическое обеспечение самостоятельной работы студентов на 

учебной практике 

 Студент получает рекомендации по прохождению практики: о подготовке к 

выполнению письменных переводов (включая работу с Интернет-ресурсами и 

аутентичными материалами по изучаемой проблеме), о составлении тематического 

словаря. Студенты самостоятельно осуществляют поиск дополнительного материала по 

рассматриваемой проблеме, перевод предложенных журнальных статей и документов. 

Контроль самостоятельной работы осуществляется на консультациях, а также по 

результатам представленного отчета – оценивается качество выполненного перевода 

(анализируются тщательность подготовки, точность переводческих эквивалентов, 

связность текста перевода, грамотность письменной речи), а также полнота и точность 

составленного тематического словаря. прививаются начальные навыки работы с 

программным обеспечением. Для студентов с ОВЗ и инвалидов предусмотрены 

дистанционные варианты учебной практики –анализ и перевод материалов на дому.  

 

Отчет о практике 

Студент представляет свой отчет о прохождении переводческой практики. Отчет состоит 

из обязательной характеристики студента при прохождении переводческой практики в 

структуре университета или отзыв куратора практики при её прохождении во внешних по 

отношению к университету организациях; включает в себя образцы письменного перевода 

аутентичных статей с английского языка на русский, тематический словарь с переводом 

отдельных лексических единиц, а также вопросы и проблемы, возникшие в процессе 

прохождения учебной практики.  

Отчетдолжен дать преподавателю полное представление о ходе прохождения 

практики студентом. Объем отчета – примерно 1000-1200 слов. Отчет набирается на 

компьютере и сдается в распечатанном виде на бумажном носителе и в электронной 

форме.  

Отчет представляет собой связный текст, включающий следующую информацию:  

1. Обязанности студента в организации. 

2. Конкретные достижения во время практики. 

3. Проблемы, возникшие во время практики. 

4. Помогали ли студенту во время практики знания, полученные во время 

обучения?  

5. Итоги прохождения практики (новые знания, опыт, навыки, связи, новое 

видение проблем, возросшая уверенность в своих силах и т.д.). 

Отзыв (характеристика) куратора практики не превышает по объему 200-300 слов. 

Он должен подтверждать факт прохождения практики и кратко отметить основные 

достижения и «проблемные места». Отзыв подписывается куратором в организации, где 

проходил практику студент или руководителем организации.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



8. Данные для учета успеваемости студентов в БАРС 

Таблица 1.2 Таблица максимальных баллов по видам учебной деятельности. 

 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 

Семестр 
Лекци

и 

Лаборато

рные 

занятия 

Практиче

ские 

занятия 

Самостояте

льная 

работа 

Автоматизир

ованное 

тестирование 

Другие 

виды 

учебной 

деятельно

сти 

Промежут

очная 

аттестаци

я 

Итого 

2 2 0 0 40 0 28 30 100 

 

Программа оценивания учебной деятельности студента  

2 семестр 

Лекции – от 0 до 2 баллов 

Оценивается посещаемость лекций: 

0 баллов – студент отсутствовал на лекции 

1 балл – студент присутствовал на лекции 

Лабораторные занятия 

Не предусмотрено 

Практические занятия 

Не предусмотрены 

Самостоятельная работа – от 0 до 40 баллов. 

Самостоятельная работа заключается в подготовке отчёта о прохождении 

практики.  

Подготовка пакета документов для отчета с использованием материалов практики 

оценивается в 40 баллов.  

Необходимость доработки отдельных пунктов отчета оценивается в 30 баллов.  

Невыполнение отчета, отчет, предоставленный не в срок, назначенный 

руководителем и/или отсутствие в отчете материалов, подтверждающих прохождение 

практики (статьи, телесюжеты, радиоматериалы, характеристика) оценивается в 0 баллов.  

Автоматизированное тестирование 

Не предусмотрено 

Другие виды деятельности – от 0 до 28 баллов.  

Выступление на коллоквиуме и грамотно составленная мультимедийная 

презентация для выступления на «Дне журналистских практик» оцениваются в 28 баллов.  

Студент, не выступивший на коллоквиуме, и не представивший презентацию 

получает 0 баллов за этот вид учебной деятельности.  

Промежуточная аттестация – зачет – от 0 до 30 баллов 
Оценивается качество представленного отчета и соответствие его заданию 

преподавателя.  

При проведении промежуточной аттестации (зачет): 

«зачтено» / «отлично» - ответ оценивается от 26 до 30 баллов: отчет, оформленный 

по правилам, без ошибок и с необходимым числом публикаций (5 публикаций); 

«зачтено» / «хорошо» - ответ оценивается от 20 до 25 баллов: отчет, оформленный 

по правилам, но с допущением незначительного количества ошибок и с необходимым 

числом публикаций (5 публикаций); 

«зачтено» / «удовлетворительно» - ответ оценивается от 11 до 19 баллов: отчет, 

оформленный по правилам, но с допущением значительного количества ошибок и с 

числом публикаций от 2-х до 4-х; 

«не зачтено» / «неудовлетворительно»  - ответ оценивается от 0 до 10 баллов: 

отчет, оформленный не в соответствии с требованиями (основные элементы отчета: 

титульный лист, отзыв о прохождении практики, дневник прохождения практики, личные 



впечатления) и представленный без необходимого числа публикаций (5 публикаций). 

 

Таким образом, максимально возможная сумма баллов за все виды учебной 

деятельности студента за 2 семестр по учебной практике «Переводческая практика» 

составляет 100 баллов. 

 

Таблица 2.1. Таблица пересчета полученной студентом суммы баллов по учебной 

практике «Переводческая практика» в оценку (зачет): 

 

60 баллов и более «зачтено»  

меньше 60 баллов «не зачтено» 

 

 





б) Программное обеспечение и Интернет-ресурсы: 
1. Windows 8 Профессиональная 64-разрядная (операционная система; лицензия) 

2. Пакет Microsoft Office профессиональныйплюс 2010 (Word, Excel, PowerPoint, Access; 

лицензия) 

http: //www.ttt.org/ 

Translationjournal (http://accurapid.com/journal) 

Словари (Lingvo - www.lingvo.ru; Multilex - www.multolex.ru; Merriam- Webster On-

line - http://www.m-w.com; Multitran - www.miltitran.ru) 

 

10. Материально-техническое обеспечение учебной практики 

В Институте филологии и журналистики имеется необходимое количество рабочих 

мест в компьютерном классе и мультимедийное оборудование. 

Программа составлена в соответствии с требованиями ФГОС ВО по направлению 

подготовки 45.03.01 Филология, профиль «Зарубежная филология. Английский и 

немецкий / французский языки; Немецкий и английский языки». 

Автор: ст. преп.О.И. Вислобокова 

Программа составлена и одобрена на заседании кафедры романо-германской 

филологии и переводоведенияот 21.09.2021 года, протокол № 2. 

 

 

http://accurapid.com/journal
http://www.lingvo.ru/
http://www.multolex.ru/
http://www.m-w.com/
http://www.miltitran.ru/
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